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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Познавательная ценность дисциплины «Практический курс казахского языка» состоит в 

приобретении студентами знаний, умений, способностей, инициатив личности, необходимых 

для установления межличностного контакта в социально-культурной и профессиональной 

сферах. Любой учебный предмет, дающий истинное знание, имеет познавательную ценность 

уже потому, что развивает ум и логику мысли, помогает понять устройство окружающего 

мира. Для предмета «Практический курс казахского языка»  важно понимание принципов 

устройства языка (языка как системы), в котором все единицы и уровни взаимосвязаны и 

взаимозависимы. Формирование способности к анализу, оценке языковых фактов, явлений 

относится к области лингвистических (языковедческих) компетенций, а результаты 

наблюдения над литературным языком в виде связного рассуждения – к компетенции 

коммуникативной. 

Осваивая рекомендованную к практическим занятиям научную и учебную литературу, 

для экономии времени следует читать и конспектировать ее не полностью, а избирательно – в 

соответствии с необходимостью ответить на вопросы, приведенные в плане практического 

занятия. При освоении научной литературы, предложенной в плане практического занятия, 

рекомендуется составлять конспект в форме таблицы, которая позволит выявить и 

систематизировать имеющиеся разные точки зрения на проблему, проанализировать их и 

осуществить самостоятельные выводы. Таблица должна предваряться полными выходными 

данными конспектируемой научной работы. 

Рекомендуется следующая логика ответа на теоретический вопрос: определение 

понятий, ключевых для раскрытия содержания вопроса, изложение основного теоретического 

материала, подкрепление теоретических положений собственными или почерпнутыми из 

научной литературы примерами, выражение собственного мнения по вопросу. 

 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основной целью дисциплины «Практический курс казахского языка» является 

повышение практической грамотности посредством формирования представления о 

системном характере казахского языка.  

 

Задачи изучения дисциплины: 

получение необходимых знаний о казахском языке, его богатстве, ресурсах, структуре, 

формах реализации; 

формирование представлений о современном состоянии казахского языка, о специфике 

каждого изучаемого раздела; 

выработка умений анализировать единицы казахского языка разных языковых уровней; 

формирование навыков  самостоятельной работы с учебной и справочной литературой, 

словарями и пособиями; 

выработка навыков лингвистического анализа единиц языка; 

повышение  профессиональной грамотности. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен  знать:  
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Пороговый уровень: 

основные характеристики языковых уровней и подсистем изучаемых языков; 

коммуникативные цели высказывания, общие пути выявления релевантной 

информации, жанры речевого произведения и его принадлежность к официальному, 

нейтральному и неофициальному регистрам; 

правила определения информационного ядра высказывания; 

языковые средства, а также правила их отбора и использования, в соответствии с 

языковой нормой, прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации для 

достижения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной 

завершенности устных и/или письменных текстов; 

правила и традиции межкультурного общения с носителями изучаемого языка; 

правила коммуникации в иноязычном социуме; 

особенности речевого этикета в устной и письменной коммуникации в изучаемом 

языке; 

основные методы и подходы к поиску, сбору, обработке, анализу и систематизации 

информации; 

методы и приѐмы организации процесса изучения казахского языка; 

Продвинутый уровень: 

структурные особенности языковых уровней и подсистем языков в сопоставительном 
аспекте; 

коммуникативные цели высказывания, разнообразные языковые средства с целью 
выделения релевантной информации, общие высказывания, соответствующие официальному, 
нейтральному и неофициальному регистрам общения; 

грамматические средства выражения семантической, коммуникативной и структурной 
преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста; 

приемы достижения смысловой и структурной завершенности устных и/или 

письменных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматическими и 

социокультурными параметрами коммуникации; 
основные черты менталитета и национального характера носителей изучаемого 

иностранного языка; 
варианты моральных и этических норм и специфику их отражения в текстах, 

относящихся к разным периодам жизни этого социума; 
национально-культурные особенности страны изучаемого языка, языковые реалии; 

этические и нравственные нормы поведения, принятыми в инокультурном социуме; 
методы и подходы к использованию компьютера и глобальных компьютерных сетей для 

подготовки обзоров, отчетов и научных публикаций; 
спектр методов эффективной организации образовательного процесса; 

Высокий уровень: 

особенности функционирования языковых уровней и подсистем языков на основе; 
алгоритм интерпретации коммуникативной цели высказывания, дифференциальную 

специфику языковых средств официального, нейтрального, неофициального регистров 

общения и пути выявления релевантной информации; 
лексические средства выражения семантической, коммуникативной и структурной 

преемственности между частями высказывания; 
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приемы достижения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и 
структурной завершенности устных и/или письменных текстов; 

основные различия концептуальной и языковой картин мира носителей родного и 
изучаемого языков; 

типичные модели социальных ситуаций и сценарии социокультурного взаимодействия 

в иноязычном социуме; нормы устной и письменной речи; специфику официального, 

нейтрального и неофициального регистров общения, а также особенности функциональной 

стратификации средств и приемов их реализации; 
лингвистические средства выражения ментальной и т.п. специфики, свойственной 

представителям культуры изучаемого языка; 
методы и подходы к использованию информации, содержащейся в специальной 

литературе, электронных словарях, включая профильные электронные ресурсы; 
методы, технологии и приемы эффективного планирования, организации и анализа 

образовательной деятельности; 
В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь:  

Пороговый уровень: 

определять основные проявления взаимосвязи между уровнями и подсистемами языков 
при анализе языковых явлений и процессов; 

определять коммуникативные цели высказывания, извлекать фактуальную, 
концептуальную и эстетическую информацию, определять принадлежность высказывания к 
официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения; 

определять средства логической связи между элементами высказывания на изучаемых 
языках; 

использовать языковые средства в соответствии с языковой нормой,, прагматическими 

и социокультурными параметрами коммуникации для достижения ясности, логичности, 
содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности устных и/или 
письменных текстов; 

использовать потенциал изучаемого иностранного языка для достижения необходимых 
коммуникативных целей и воздействия на адресата речи; 

использовать основные композиционно-речевые формы и этикетные формулы в устной 

и письменной коммуникации; 
использовать клише и этикетные формулы в соответствии с форматом коммуникации 

на иностранном языке; 
подбирать релевантную информацию; 
выбирать оптимальные методы и приемы организации процесса изучения казахского 

языка; 
Продвинутый уровень: 

учитывать и интерпретировать взаимосвязь между языковыми уровнями и 

подсистемами языков при анализе языковых явлений и процессов; 
идентифицировать принадлежность высказывания к официальному, нейтральному и 

неофициальному регистрам общения в соответствии с коммуникативной ситуацией; 
использовать специфику разделения высказывания предложения на смысловые группы; 
корректно передавать семантическую информацию, а также стилистическую и 

культурную коннотацию языковых единиц, используемых в устной и/или письменной 
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коммуникации; 
использовать в коммуникации стилистические явления изучаемого иностранного языка 

и основные регистровые характеристики; 
находить и интерпретировать элементы текстов, отражающих нормы иноязычного 

социума с целью выработки собственной морально-нравственной позиции; 
использовать основные композиционно-речевые формы и этикетные формулы в устной 

и письменной коммуникации; 
ориентироваться в многообразии информации, содержащейся в специальной 

литературе, электронных словарях, включая профильные электронные ресурсы; 
сопоставлять эффективность методов и приемов на соответствие требованиям к 

организационно-педагогическому процессу; 
Высокий уровень: 

определять и адекватно интерпретировать языковые явления и процессы на основе 
глубокого понимания взаимосвязи уровней и подсистем изучаемых языков; 

грамотно и эффективно строить высказывания в соответствии с коммуникативными 
целями и регистрами общения (официальный, нейтральный и неофициальный); 

использовать способы выражения семантической, коммуникативной и структурной 
преемственности между частями высказывания; 

использовать приемы достижения ясности, логичности, содержательности, связности, 
смысловой и структурной завершенности устных и/или письменных текстов; 

свободно участвовать в разговорах и дискуссиях с носителями языка в ситуации 
официального и неофициального общения; 

определять модели социальных ситуаций и выбирать релевантную стратегию 

поведения; использовать релевантные языковые средства для адекватного выражения мысли; 

использовать  языковые средства и дискурсивные стратегии в соответствии с регистром 

общения; 
преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и 

профессиональной сферах общения; 
использовать информацию, содержащуюся в специальной литературе, электронных 

словарях, включая профильные электронные ресурсы; 
определять эффективность методов и приемов на соответствие требованиям к 

организационно-методическому обеспечению уроков казахского языка; 
В результате освоения дисциплины обучающийся должен владеть:  

Пороговый уровень: 

первичными навыками интерпретации основных проявлений взаимосвязи языковых 
уровней и подсистем языка; 

способностью выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые 
средства с целью выделения релевантной информации; 

основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной 
преемственности между частями высказывания – композиционными элементами текста 
(введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями; 

навыками применения языковых средств в соответствии с языковой нормой, 
прагматическими и социокультурными параметрами коммуникации для достижения ясности, 
логичности, содержательности, связности, смысловой и структурной завершенности устных 
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и/или письменных текстов; 
способностью использования потенциала изучаемого языка для достижения 

необходимых коммуникативных целей и воздействия на адресата речи; 
нормами и правилами межличностного общения, принятыми в иноязычном социуме и в 

профессиональной среде иноязычной культуры; 
набором основных клише и этикетных формул для разных видов устной и письменной 

коммуникации на иностранном языке; 
информационной и библиографической культурой; 
навыками синтеза оптимальных методов и приемов организации процесса изучения 

казахского языка; 
Продвинутый уровень: 

 навыками учета функционирования языка как системы и функциональных стилей при 
создании текстов; 

дискурсивными способами порождения связных текстов официального, нейтрального и 
неофициального регистров общения; 

навыками использования основных лексико-грамматических и фонетических средств 
организации целого текста с соблюдением семантической, коммуникативной и структурной 
преемственности между частями устного и /или письменного высказывания; 

приемами достижения смысловой и структурной завершенности устных и/или 
письменных текстов в соответствии с языковой нормой, прагматическими и 

социокультурными параметрами коммуникации; 
навыками адекватного стилистического оформления речи в социокультурной сфере 

общения; 
методами выявления в текстах разных стилей и жанров лингвистических и структурных 

компонентов, способствующих адекватному отражению социокультурной информации; 
способностью использования основных композиционно-речевых форм и этикетных 

формул в устной и письменной коммуникации; 
информационными компьютерными технологиями, необходимыми при выполнении 

профессиональных задач; 
способами интеграции технологий планирования и организации образовательного 

процесса; 
Высокий уровень: 

навыками системного применения знаний о структурных особенностях изучаемых 
языков при создании текстов различных функциональных стилей; 

способностью свободно выражать свои мысли в соответствии с коммуникативными 
целями и регистрами общения (официальный, нейтральный и неофициальный); 

навыками свободного использования многочисленных лексико-грамматических и 
фонетических средств организации целого текста с соблюдением семантической, 

коммуникативной и структурной преемственности между частями устного и /или письменного 
высказывания; 

приемами достижения ясности, логичности, содержательности, связности, смысловой и 
структурной завершенности устных и/или письменных текстов; 

способностью свободно участвовать в разговорах и дискуссиях с носителями языка в 
ситуации официального и неофициального общения; 
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этическими и нравственными нормами поведения, навыками общения в типичных 
ситуациях и сценариях взаимодействия; набором разнообразных языковых средств и навыками 
создания и редактирования высказываний (текстов); приемами построения высказывания 

(текста) в соответствии с функционально-коммуникативной дифференциацией; 
основами речевого этикета изучаемого иностранного языка; этическими и 

нравственными нормами поведения, навыками общения в типичных ситуациях и сценариях 
взаимодействия; 

навыками использования информации, содержащейся в специальной литературе, 
электронных словарях, включая профильные электронные ресурсы; 

способами качественного анализа  организации образовательного процесса, его 

результативности. 
 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К 

ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

 

Практические занятия представляют собой одну из форм аудиторных занятий, 

направленных на формирование умений и навыков и закрепление полученных знаний. 

Подобная форма аудиторной работы позволяет детализировать и расширять 

теоретический материал лекции. Подготовка к практическим занятиям предполагает 

повтор и закрепление теоретического материала. Особенно важно уделить внимание 

примерам и прикладным задачам и упражнениям, которые были разобраны в ходе 

лекции. Чтобы подготовка к практическому занятию была результативной, необходимо: 

посещать лекции и формировать на них полный конспект, содержащий всю 

необходимую теоретическую базу; выполнять все задания преподавателя, выносимые в 

разряд самостоятельной работы; пополнять базу знаний по теме практического занятия 

из дополнительных информационных источников. 

Практические занятия по дисциплине «Практический курс казахского языка» 

строятся как семинарско- практические, что позволяет обучающимся одновременно 

участвовать в обсуждении теоретических проблем и вырабатывать умение анализа 

языковых единиц. 

 

Формы проведения практических занятий, задания для подготовки 

 

Тема 1. Лексика 

Практические занятия №1-6 

Қазақ тілінің сөз байлығы туралы жалпы түсінік.  

Кірме сөздер.  

Көнерген сөздер (Архаизмдер)  

Жаңа сөздер (Неологизмдер). 

Арнаулы сөздер (Терминдер)  

Диалект сөздер.  

Кәсіби сөздер 

Сөз мағынасы (Семасиология).  

Омонимдер. 
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Синонимдер. 

Қарсы мәндес сөздер. Антонимдер 

Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, 

тестированию.  

 

Тема 2. Фонетика 

Практические занятия №7-12 

Дыбыс және әріп. Алфавит. Дауысты дыбыстар. 

Дауыссыз дыбыстар. Дауыссыздардың жіктелуі. 

Буын. Тасымал. 

Екпін. Дыбыстардың үндесуі. 

Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, проведению 

фонетического анализа слова, тестированию. 

 

Тема 3. Грамматика 

Практическое занятие №13-17 

Түбірсөз (Негізгі морфема). 

Қосымша (Көмекші морфема). 

Жұрнақ. 

Жалғаулар. 

Қос сөздер. Біріккен сөздер. 

Қысқарған сөздер. Тіркескен сөздер. 

Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, проведению 

разбора слова по составу, тестированию. 

 

Тема 4. Атауыш сөздер 

Практическое занятие №18-24 

Зат есім. 

Сын есім. 

Сан есім. 

Есімдік. 

Етістік. 

Етістер. 

Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, проведению 

морфологического разбора слова, тестированию. 

 

Тема 5. Көмекші сөздер. Одағай сөздер 

Практическое занятие №25-30 

Шылау. Септеулік шылаулар. 

Жалғаулықтар. 

Демеуліктер.  

Одағайлар. Одағайлардың түрлері. 

Одағайлардың емлесі мен тыныс белгілері. 

Еліктеу сөздер. 
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Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, 

тестированию 

 

Тема 6. Жай сөйлем синтаксисі  

Практическое занятие №31-42 

Сөз тіркесі. Байланысу тәсілдеріне қарай сөз тіркесінің түрлері. 

Сөйлем. Хабарлы сөйлем. Сұраулы сөйлем. Лепті сөйлем. Бұйрықты сөйлем. 

Сөйлем мүшелері. Тұрлаулы мүшелер. Тұрлаусыз мүшелер. 

Жай сөйлемнің түрлері. 

Оқшау сөздер. Қаратпа сөз.Қыстырма сөз. 

Оқшау сөздер. Одағай сөз. 

Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, проведению 

синтаксического разбора предложения, тестированию 

 

Тема 7. Құрмалас сөйлем синтаксисі  

Практическое занятие №43-54 

 Салалас құрмалас сөйлем. Ыңғайлас, қарсылықты салалас құрмалас сөйлем. 

Салалас құрмалас сөйлем. Себеп-салдар, талғаулы салалас құрмалас сөйлем. 

Салалас құрмалас сөйлем. Кезектес, түсіндірмелі салалас құрмалас сөйлем. 

Сабақтас құрмалас сөйлем. Шартты бағыныңқы, қарсылықты бағыныңқы сабақтас 

құрмалас сөйлем. 

Сабақтас құрмалас сөйлем. Себеп салдар бағыныңқы, қимыл-сын бағыныңқы сабақтас 

құрмалас сөйлем.  

Сабақтас құрмалас сөйлем. Мезгіл бағыныңқы, мақсат бағыныңқы сабақтас құрмалас 

сөйлем. 

Задания: подготовиться к устному опросу, написанию письменной работы, проведению 

синтаксического разбора предложения, контрольному диктанту 

 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

 

Самостоятельное изучение дисциплины «Практический курс казахского языка» 

предусмотрено учебным планом направления подготовки. Самостоятельная работа 

студентов осуществляется при подготовке к практическим и семинарским занятиям, а 

также при подготовке к экзамену. Важнейшей функцией самостоятельной работы 

является расширение и углубление изучаемого материала путем выполнения студентами 

самостоятельных работ по всем темам курса. 

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа 

с учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 
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методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса. Составление опорных 

конспектов, схем делает процесс самостоятельного изучения материала наиболее 

наглядным, целостным и плодотворным. 

Самостоятельная работа реализуется: 

– непосредственно в процессе аудиторных занятий; 

– в контакте с преподавателем вне рамок расписания; 

- на консультациях по учебным вопросам, в ходе творческих контактов, при 

ликвидации задолженностей, при выполнении индивидуальных заданий и т.д. 

– в библиотеке, дома, на кафедре при выполнении обучающимся учебных и 

практических задач. 

В процессе изучения курса необходимо обратить внимание на самоконтроль 

знаний. С этой целью обучающийся после изучения каждой отдельной темы и 

затем всего курса по учебнику и дополнительной литературе должен проверить 

уровень своих знаний с помощью контрольных вопросов, которые помещены в 

конце каждой темы. 

Для самостоятельного изучения отводятся темы, хорошо разработанные в 

учебных пособиях, научных монографиях и не могут представлять особенных 

трудностей при изучении. 

Эффективным средством осуществления обучающимся самостоятельной 

работы является электронная информационно-образовательная среда филиала, 

которая обеспечивает доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин 

(модулей), практик, к изданиям электронных библиотечных систем. 

Студентам следует: 

 руководствоваться графиком самостоятельной работы, определенным РПД; 

 выполнять все плановые задания, выдаваемые преподавателем, разбирать на 

практических занятиях и консультациях неясные вопросы; 

 использовать при подготовке нормативные документы филиала; 

 при подготовке к экзамену параллельно прорабатывать соответствующие 
теоретические и практические разделы дисциплины, фиксируя   неясные моменты 

для их обсуждения на плановой консультации. 

 

Методические рекомендации по составлению конспекта 

Составление конспекта представляет собой вид внеаудиторной самостоятельной работы 

студента по созданию обзора информации, содержащейся в объекте конспектирования, в более 

краткой форме (Приложение 4). В конспекте должны быть отражены основные 

принципиальные положения источника, то новое, что внѐс его автор, основные 

методологические положения работы, аргументы, этапы доказательства и выводы. Ценность 

конспекта значительно повышается, если студент излагает мысли своими словами, в 

лаконичной форме. 

Конспект должен начинаться с указания реквизитов источника (фамилии автора, 

полного наименования работы, места и года издания). Особо значимые места, примеры 

выделяются цветным подчеркиванием, взятием в рамку, пометками на полях, чтобы 
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акцентировать на них внимание и прочнее запомнить. 

Работа выполняется письменно. Озвучиванию подлежат главные положения и выводы 

работы в виде краткого устного сообщения (3-4 мин) в рамках практических занятий. 

Контроль может проводиться и в виде проверки конспектов преподавателем. 

Затраты времени при составлении конспектов зависят от сложности материала по теме, 

индивидуальных особенностей студента и определяются преподавателем. 

Задания по составлению конспекта планируются в начале изучения дисциплины. 

Пошаговая инструкция к составлению конспекта: 

1. Внимательно прочитайте текст. Уточните в справочной литературе непонятные 

слова. При записи не забудьте вынести справочные данные на поля конспекта; 

2. Выделите главное, составьте план; 

3. Кратко сформулируйте основные положения текста, отметьте аргументацию автора; 

4. Законспектируйте материал, четко следуя пунктам плана. При конспектировании 

старайтесь выразить мысль своими словами. Записи следует вести четко, ясно. 

5. Грамотно записывайте цитаты. Цитируя, учитывайте лаконичность, значимость 

мысли. 

В тексте конспекта желательно приводить не только тезисные положения, но и их 

доказательства. 
 

Методические рекомендации по составлению контрольных вопросов 

Метод контрольных вопросов – это техника, позволяющая при помощи вопросов 

рассмотреть задачу с разных сторон и найти нестандартное решение. Основная цель данной 

методики – всесторонне рассмотреть задачу и найти нестандартное решение. 

Метод контрольных вопросов – это то же самое, что и метод контрольных списков, 

только во втором случае вопрос меняется на указание («что будет, если убрать звук?» и 

«уберите звук»). Вы можете как пользоваться уже имеющими списками и вопросами, так и 

создавать свои. Конечно, вы можете хаотично искать поиск ответов, однако если вы не гений, 

используйте вопросы. 

Крайне важно понимать, какая проблема перед вами стоит. Причем никто не мешает 

придумать одной проблеме несколько названий и каждую рассматривать отдельно. 

Определите проблему («Придумать название», «Создать рабочее место», «Решить 

конфликт с коллегами на работе»). 

Сейчас название проблемы общее. Попробуйте придумать пару вариантов («Придумать 

страшное название», «Придумать название, которое вызовет улыбку», «Придумать название, 

которое заставит задуматься о смысле жизни»). 

Напишите список контрольных вопросов или действий (сами или воспользовавшись 

чьим-то). 

Теперь рассматривайте вашу проблему, состоящую из трех формулировок. Придумайте 

огромное количество вариантов, это позволит вам не чувствовать на себе давления придумать 

один-единственный. 

 

Методические рекомендации по подготовке к устному опросу, изучению материалов 

научных конференций, сбору материала по теме, изучению дополнительной 
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литературы 

Целью устного опроса являются обобщение и закрепление изученного курса. 

Студентам предлагаются для освещения сквозные концептуальные проблемы. При подготовке 

следует использовать учебную литературу. Для более глубокого постижения курса и более 

основательной подготовки рекомендуется познакомиться с указанной дополнительной 

литературой.  

Готовясь к семинару, студент должен, прежде всего, ознакомиться с общим планом 

семинарского занятия. Следует внимательно прочесть  рекомендуемую к теме семинара 

литературу. При этом важно научиться выделять в рассматриваемой проблеме самое главное и 

сосредотачивать на нем основное внимание при подготовке. С незнакомыми терминами и 

понятиями следует ознакомиться в предлагаемом глоссарии, словаре или энциклопедии. Ответ 

на каждый вопрос из плана семинарского занятия должен быть доказательным и 

аргументированным, студенту нужно уметь отстаивать свою точку зрения. Для этого следует 

использовать документы, монографическую, учебную и справочную литературу.  

Активно участвуя в обсуждении проблем на семинарах, студенты учатся 

последовательно мыслить, логически рассуждать, внимательно слушать своих товарищей, 

принимать участие в спорах и дискуссиях.  

Для успешной подготовки к устному опросу, студент должен законспектировать 

рекомендуемую литературу, внимательно осмыслить фактический материал и сделать выводы. 

Студенту надлежит хорошо подготовиться, чтобы иметь возможность грамотно и полно 

ответить на заданные ему вопросы, суметь сделать выводы и показать значимость данной 

проблемы для изучаемого курса.  

Студенту необходимо также дать анализ той литературы, которой он воспользовался 

при подготовке к устному опросу на семинарском занятии. При подготовке студент должен 

правильно оценить вопрос, который он взял для выступления к семинарскому занятию. Но для 

того чтобы правильно и четко ответить на поставленный вопрос, необходимо правильно уметь 

пользоваться учебной и дополнительной литературой.  

Перечень требований к любому выступлению студента примерно таков:  

- связь выступления с предшествующей темой или вопросом.  

- раскрытие сущности проблемы.  

- методологическое значение для научной, профессиональной и практической 

деятельности.  

Разумеется, студент не обязан строго придерживаться такого порядка изложения, но все 

аспекты вопроса должны быть освещены, что обеспечит выступлению необходимую полноту и 

завершенность. Приводимые участником семинара примеры и факты должны быть 

существенными, по возможности перекликаться с профилем обучения. Выступление студента 

должно соответствовать требованиям логики. Четкое вычленение излагаемой проблемы, ее 

точная формулировка, неукоснительная последовательность аргументации именно данной 

проблемы, без неоправданных отступлений от нее в процессе обоснования, безусловная 

доказательность, непротиворечивость и полнота аргументации, правильное и содержательное 

использование понятий и терминов. 

 

Методические указания по подготовке докладов 
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Самостоятельную работу над темой доклада следует начать с изучения литературы. В 

поисках книг заданной тематики необходимо обратиться к библиотечным каталогам, 

справочникам, тематическим аннотированным указателям литературы, периодическим 

изданиям (газетам и журналам), электронным каталогам, Интернету.  

При подготовке текста доклада студент должен отобрать не менее 10 наименований 

печатных изданий (книг, статей, сборников, нормативноправовых актов). Предпочтение 

следует отдавать литературе, опубликованной в течение последних 5 лет. Допускается 

обращение к Интернет-сайтам.  

Осуществив отбор необходимой литературы, студенту необходимо составить рабочий 

план доклада или сообщения. В соответствии с составленным планом производится изучение 

литературы и распределение материала по разделам доклада.  

Необходимо отмечать основные, представляющие наибольший интерес положения 

изучаемого источника. Изложение текста доклада должно быть четким, аргументированным. 

Не стоит увлекаться сложной терминологией, особенно если студент сам не совсем свободно 

ею владеет. Уяснить значение терминов можно в справочно-энциклопедических изданиях, 

словарях, нормативно-правовых источниках.  

Изучая литературу, студент неизбежно столкнется с научной полемикой разных 

авторов, с различными подходами в рассмотрении вопросов. Следует учитывать все 

многообразие точек зрения, а в случае выбора какой-либо одной из них - обосновывать, 

аргументировать свою позицию.  

При необходимости изложение своих взглядов на проблемы можно подтвердить 

цитатами. Цитирование представляет собой дословное воспроизведение фрагмента какого-

либо текста. Поэтому необходимо тщательно выверить соответствие текста цитаты источнику.  

В заключение доклада студент должен сделать выводы по теме.  

Продолжительность доклада не более 7 минут.  

Для получения положительной оценки наличие компьютерной презентации 

обязательно.  

 

Методические указания по выполнению компьютерной презентации 

Для подготовки компьютерной презентации используется специализированная 

программа PowerPoint. Презентация предполагает сочетание информации различных типов: 

текста, графических изображений, музыкальных и звуковых эффектов, анимации и 

видеофрагментов. Поэтому необходимо учитывать специфику комбинирования фрагментов 

информации различных типов.  

Для текстовой информации важен выбор шрифта, для графической – яркость и 

насыщенность цвета, для наилучшего их совместного восприятия необходимо оптимальное 

взаиморасположение на слайде.  

Текстовая информация  размер шрифта: 24–54 пункта (заголовок), 18–36 пунктов 

(обычный текст);  цвет шрифта и цвет фона должны контрастировать (текст должен хорошо 

читаться), но не резать глаза;  тип шрифта: для основного текста гладкий шрифт без засечек 

(Arial, Tahoma, Verdana), для заголовка можно использовать декоративный шрифт, если он 

хорошо читаем;  курсив, подчеркивание, жирный шрифт, прописные буквы рекомендуется 

использовать только для смыслового выделения фрагмента текста.  

Графическая информация  рисунки, фотографии, диаграммы призваны дополнить 
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текстовую информацию или передать ее в более наглядном виде;  желательно избегать в 

презентации рисунков, не несущих смысловой нагрузки, если они не являются частью 

стилевого оформления;  цвет графических изображений не должен резко контрастировать с 

общим стилевым оформлением слайда;  иллюстрации рекомендуется сопровождать 

пояснительным текстом;  если графическое изображение используется в качестве фона, то 

текст на этом фоне должен быть хорошо читаем. Единое стилевое оформление  стиль может 

включать: определенный шрифт (гарнитура и цвет), цвет фона или фоновый рисунок, 

декоративный элемент небольшого размера и др.;  не рекомендуется использовать в стилевом 

оформлении презентации более 3 цветов и более 3 типов шрифта;  оформление слайда не 

должно отвлекать внимание слушателей от его содержательной части;  все слайды 

презентации должны быть выдержаны в одном стиле. 

 

Методические рекомендации по подготовке учебного реферата 

Реферат – сжатое изложение основной информации первоисточника на основе ее 

смысловой переработки. В реферате раскрывается суть исследуемой проблемы; приводятся 

разные точки зрения, а также собственные взгляды на нее.  

Этапы работы над учебным рефератом:  

- Выбор темы.  

- Подбор и изучение основных источников по теме.  

- Составление библиографии.  

- Обработка и систематизация информации.  

- Разработка плана реферата.  

- Написание реферата.  

Структура учебного реферата.  

Титульный лист.  

Оглавление. Последовательно излагаются названия пунктов реферата с указанием 

страницы, с которой начинается каждый пункт.  

Введение. Определяется актуальность темы, формулируется суть исследуемой 

проблемы, указываются цель и задачи реферата.  

Основная часть. Доказательно раскрывается каждый ее раздел.  

Заключение. Подводятся итоги или дается обобщенный вывод по теме реферата.  

Список литературы.  

При разработке реферата используются не менее 7-10 различных источников.  

Приложение.  

Рекомендации к составлению реферата.  

1. Реферат следует записывать лаконичным литературным языком. Логически, 

последовательно, доказательно раскрывая основное содержание проблемы.  

2. Не начинайте текст реферат с повторения его названия.  

3. Максимально используйте существующую в данной области знания терминологию.  

4. При первом применении новых терминов объясните их значение, избегая сложных 

конструкций, а также предложений, не имеющих прямого отношения к определению термина.  

5. Строго соблюдайте единообразия условных обозначений, символов, размерностей и 

сокращений, оформления цитат и примечаний в сносках (оформляйте сноски в квадратных 

скобках после цитируемого материала, где сначала указывается номер источника в списке 
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литературы, а затем страницы, с которых взят материал).  

6. Детальные таблицы, схемы лучше помещать в приложение. В тексте реферата дайте 

их краткую словесную характеристику и сформулируйте выводы, которые следует сделать на 

основании приведенных материалов.  

7. В заключение сделайте краткий вывод по существу реферируемого предмета. Как 

правило, сделайте выводы по каждому разделу основной части, т.е. в заключении каждый 

абзац должен содержать вывод по каждому разделу основной части. 
 

Методические рекомендации по подготовке обзора литературы по теме, 

библиографического списка 

Обзор литературы – изучение работ, опубликованных российскими и зарубежными 

авторами по теме планируемого исследования. Назначение обзора, в первую очередь, 

заключается в описании того, что было сделано по изучаемой теме к моменту проведения 

исследования: сформированные концепции, подходы разных авторов, текущее состояние 

проблемы, а также спектр нерешенных задач в данной области знания.  

Обзор литературы проводится с целью обозначения узкого вопроса, выбранного для 

исследования. В обзоре нужно обосновать необходимость проведения исследования, то есть 

показать, что изучение затрагиваемого в работе вопроса, с одной стороны, актуально и 

перспективно, а с другой, на практике, еще не проводилось или проводилось в недостаточном 

объеме.  

Основные рекомендации по обзору литературы  

1. Первичный поиск литературы (библиографический поиск) по проблеме исследования  

2. Первичное знакомство с найденной литературой, проведение поверхностного анализа 

содержания  

3. Составление плана обзора План должен отражать актуальность исследования, 

отображать порядок, в котором будут представляться литературные источники в литературном 

обзоре. Он должен быть конкретным, структурированным и 4 реалистичным с учетом 

имеющейся в наличии литературы, за основу лучше взять хронологический принцип.  

4. Сбор дополнительной литературы Данный этап скорее является условный, он 

проходит параллельным процессом в течение всего периода написания литературного обзора. 

 5. Изучение литературы по выбранной теме  

6. Составление краткого конспекта  

7. Классификация собранного материала Одновременно с регистрацией собранного 

материала следует вести его группирование, сопоставление, сравнение и т.п. Классификация 

дает возможность наиболее коротким и правильным путем проникнуть в суть 

рассматриваемой темы. Она облегчает поиск и помогает установить ранее незамеченные связи 

и закономерности. Классификацию следует проводить в течение всего процесса изучения 

материала. Она является одной из центральных и существенных частей общей методологии 

любого научного исследования.  

8. Написание обзора литературы  

8.1. Для написания литературного обзора следует отбирать самые авторитетные 

источники, желательно находить самые поздние материалы, потому как наука, техника и 

культура развиваются непрерывно. Обзор литературы всегда начинают с описания 

актуальности изучаемой проблемы научного исследования. В нем описываются 
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существующие взгляды на изучаемую проблему, их эволюция, называются основные 

представители научной мысли, работавшие над этим вопросом, приводятся их достижения.  

8.2. Вводный раздел обзора литературы зачастую не содержит точного описания 

проблемы и результатов исследований. Располагать описание лучше в хронологическом 

порядке с указанием того, кто, в какой период и под чьим руководством проводил 

исследование, приведением краткой характеристики объекта исследования и эксперимента. 

Это должно избавить исследователя от необходимости воспроизведения одной и той же 

информации при каждом следующем цитировании.  

8.3. Основная часть обзора литературы создается на основе публикаций, содержащих 

материалы непосредственных исследований. Их обзор следует начать с краткого описания 

проведенных экспериментов, перечня основных результатов. Он необходим для того, чтобы 

читатель представлял, когда, кем и на каком объекте было проведено исследование, в котором 

были получены те или иные результаты и, при необходимости, мог обратиться к 

первоисточникам. При этом следует осторожно обращаться с экспериментальными 

материалами, полученными в других исследованиях. Не стоит воспроизводить целые таблицы, 

ограничиваясь лишь отдельными показателями. Любой конкретный результат должен иметь 

ссылку к источнику, включать не только точное указание на публикацию, но и страницу, где 

приводится данный результат.  

8.4. Критический анализ обзора литературы Обзор литературы должен быть 

аналитическим, поэтому к изложению фактов необходимо подходить критически. Анализ 

литературы необходимо строить вокруг проблемы, а не публикаций. Проводя анализ, следует 

подчеркивать как сходство в практических результатах работ и их совпадение с 

теоретическими предположениями, так и несоответствия, расхождения, слабую изученность 

тех или иных вопросов. Анализируя источники, требуется определить слабые места в трудах, 

найти ранее неизученные аспекты. При этом не нужно торопиться излагать свое видение 

вопроса, так как главной задачей анализа литературы является лишь выявление проблем и 

ознакомление с современным состоянием области исследования.  

8.5. Если часть выписанной информации оказывается бесполезной, не стоит вносить ее 

в обзор.  

9. Написание заключения В заключении излагаются краткие выводы проведенного 

анализа литературы, сформулирована цель планируемой исследовательской работы.  

10. Оформление ссылок в тексте Ссылки в тексте оформляются либо в квадратных 

скобках сразу после упоминания в тексте, где указывается номер источника из списка 

литературы и через запятую номер страницы (диапазон страниц); либо в виде сносок, 

размещаемых в нижнем поле страницы. Ссылки в тексте оформляются в соответствии с ГОСТ 

7.05-2008.  

11. Составление и оформление списка литературы (библиографии)  

11.1. При составлении библиографии нужно помнить, что основной принцип ее 

составления – легкость дальнейшего нахождения использованной литературы читателем. Для 

этого вся исходная информация должна быть указана максимально полно. Это является 

главным залогом успешной работы.  

11.2. Список литературы должен отвечать следующим требованиям. А. Список 

использованной литературы должен включать все использованные в работе литературные 

источники (монографии, журнальные статьи, описания изобретений, справочники и т. п.), 
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расположенные в алфавитном порядке по фамилиям авторов (или названиям источников). При 

этом должно быть понятно, что именно и из каких именно источников было использовано. Для 

чего в список литературы следует включать только те источники, которые имеют прямое 

отношение к работе и были в ней использованы.  

Б. Сведения о книгах должны включать фамилию, инициалы автора (авторов), название, 

место издания, издательство, год издания и объем в страницах. Название места издания 

приводится полностью, кроме общепринятых сокращений (например: Москва – М., Ленинград 

– Л., Санкт-Петербург – СПб.). При использовании источников, написанных на иностранных 

языках, их следует располагать по алфавиту после списка русских источников. Сведения о 

статье из периодической печати включают фамилию и инициалы автора (авторов), заголовок 

статьи, наименование издания, наименование серии (если она обозначена), место издания, 

издательство, год выпуска, том, номер издания (журнала), страницы, на которых напечатана 

статья.  

11.3. Пример оформления списка  

Статья в периодических изданиях и сборниках статей:  

1 Верес Л.В., Матяш Н.В. Проектная деятельность как средство развития 

исследовательской компетентности старшеклассников// Вестник Брянского государственного 

университета. – 2013. – № 1. – С. 165-169.  

2 Борисенко Н.Б. Как мы работали над проектом, или технология исследовательской 

деятельности учащихся// Литература в школе. – № 7. –2012. – С. 25-27.  

Книги, монографии:  

1 Бычков А.В. Метод проектов в современной школе: пособие для учителей. – М.: Изд-

во Моск. ун-та, 2000. – 47 с.  

2 Березин М.Ф., Головин В.И. Общее языкознание: учебник для ВУЗов. – М.: Альянс, 

2015. – 416 c.  

Тезисы докладов, материалы конференций:  

1 Баймуханова Т.Ч. Исследовательская и проектная деятельность школьников// 

Педагогика: традиции и инновации: Материалы VI Междунар. науч. конф. (г. Челябинск, 

февраль 2015 г.)./ Гл.ред. Г.Д.Ахметова. – Челябинск: Два комсомольца, 2015. – С. 112-115.  

2 Горошко Е.И., Полякова Т.Л. Коммуникация 2.0 как новое направление в лингвистике 

Интернета // Коммуникация в Интернете: благо или зло: материалы международной 

научнопрактической конференции. – Архангельск: КИРА, 2012. – С.12-16..  

3 Должикова А.В. Язык и речь в Интернете: личность, общество, коммуникация, 

культура// Материалы II Международной научно-практической конференции (Москва, РУДН, 

29-30 марта 2018 г.)/ Науч. ред. В.И.Казаренков – М.: РУДН, 2018. – 472 с.  

Электронные ресурсы:  

1 Белова, Т.Г. Исследовательская и проектная деятельность учащихся в современном 

образовании. – URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=11780285 

 2 U.S. National Library of Medicine. Fact sheet: UMLS Metathesaurus/ National Institutes of 

Health, 2006-2013. – URL: http://www.nlm.nih.gov/pubs/factsheets/umlsmeta.html  

 

Методические указания по составлению тестовых вопросов по выбранной теме 

В заданиях закрытой формы имеется основная часть, содержащая постановку 

проблемы, и готовые ответы, сформулированные преподавателем .  
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Обычно правильным ответом бывает только один. Правдоподобные ответы называются 

дистракторами. Число дистракторов в задании, как правило, не более пяти.  

В тексте задания не должно быть двусмысленности и неясности формулировок:  

− Основная часть задания формулируется из одного предложения из семи – восьми 

слов;  

− Основная часть должна содержать как можно больше слов, оставляя для ответа не 

более 2 – 3 ключевых слов для данной проблемы;  

− Ответы к одному заданию должны быть одной длины, либо правильный ответ может 

быть короче других в пределах задания;  

− Исключаются все вербальные ассоциации. Способствующие выбору правильного 

ответа с помощью догадки;  

− Частота выбора одного и того же номера для правильного ответа в различных 

заданиях текста должна быть одинакова, либо этот номер может быть случайным;  

− Основная часть формулируется в форме утверждения, которая обращается в истинное 

или ложное высказывание после подстановки одного из вариантов ответа;  

− Из числа тестовых исключаются задания, содержащие оценочные суждения и мнения 

обучающегося (студента) по какому – либо вопросу;  

− При формулировке дистракторов не рекомендуется использовать выражения: «ни 

один из перечисленных», « все перечисленные», и т.д., способствующие угадыванию;  

− Дистракторы должны быть равно привлекательными для испытуемых, не знающих 

правильного ответа;  

− Ни один из дистракторов не может быть частично правильным ответом, 

превращающихся при дополнительных условиях в правильный ответ;  

− Из ответов исключаются все повторяющиеся слова путем ввода их в основной текст 

задания;  

− В ответах не рекомендуется использовать такие слова, как «всѐ», « ни одного», 

«никогда», «всегда»… способствующих угадыванию;  

− Из числа неправильных исключаются ответы, вытекающие один из другого;  

− Ответ одного задания не должен служить ключом к правильным ответам другого 

задания, т. е. нельзя использовать дистракторы из одного задания в качестве правильного 

ответа другого;  

− Все ответы должны быть параллельными по конструкции и грамматически 

согласованы с основной частью задания теста;  

− Если в задании имеются альтернативные ответы, то не следует их ставить рядом с 

правильными, ибо на них будет сразу сосредоточено внимание. 
 

5. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ 

СТУДЕНТОВ, РАБОТЫ, ВЫПОЛНЯЕМОЙ НА ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЯХ 

 

Критерии оценивания практического занятия 

«отлично» выставляется, если студент имеет глубокие знания учебного материала по 

теме практической работы, показывает усвоение взаимосвязи основных понятий 

используемых в работе, смог ответить на все уточняющие и дополнительные вопросы. 
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Студент демонстрирует знания теоретического и практического материала по теме 

практической работы, определяет взаимосвязи между показателями задачи, даѐт 

правильный алгоритм решения, определяет междисциплинарные связи по условию задания. 

«хорошо» выставляется, если студент показал знание учебного материала, усвоил 

основную литературу, смог ответить почти полно на все заданные дополнительные и 

уточняющие вопросы. Студент демонстрирует знания теоретического и практического 

материала по теме практической работы, допуская незначительные неточности при 

решении задач, имея неполное понимание междисциплинарных связей при правильном 

выборе алгоритма решения задания. 

«удовлетворительно» выставляется, если студент в целом освоил материал 

практической работы, ответил не на все уточняющие и дополнительные вопросы. 

Студент затрудняется с правильной оценкой предложенной задачи, даѐт неполный 

ответ, требующий наводящих вопросов преподавателя, выбор алгоритма решения задачи 

возможен при наводящих вопросах преподавателя. 

«неудовлетворительно» выставляется студенту, если он имеет существенные 

пробелы в знаниях основного учебного материала практической работы, который 

полностью не раскрыл содержание вопросов, не смог ответить на уточняющие и 

дополнительные вопросы. Студент даѐт неверную оценку ситуации, неправильно выбирает 

алгоритм действий. 

 

Критерии оценивания самостоятельных работ 

«отлично» выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и недочѐтов, 

допустил не более одного недочѐта. 

«хорошо», если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней не более 

одной негрубой ошибки и одного недочѐта, или не более двух недочѐтов. 

«удовлетворительно», если студент правильно выполнил не менее половины работы 

или допустил не более двух грубых ошибок, или не более одной грубой и одной негрубой 

ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых ошибок, или одной негрубой 

ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, но при наличии четырех-пяти 

недочѐтов, допускает искажение фактов. 

«неудовлетворительно», если студент допустил число ошибок и недочѐтов 

превосходящее норму, при которой может быть выставлено «удовлетворительно», или если 

правильно выполнил менее половины работы. 

 

Критерии оценки конспекта  

«отлично» выставляется студенту, если демонстрируются полнота использования 

учебного материала, логика изложения (наличие схем, количество смысловых связей между 

поня-тиями), наглядность (наличие рисунков, символов и пр.; аккуратность выполнения, 

читаемость конспекта, грамотность (терминологическая и орфографическая). 

«хорошо» выставляется студенту, если демонстрируются использование учебного 

матери-ала неполное, недостаточно логично изложено (наличие схем, количество 

смысловых связей между понятиями), наглядность (наличие рисунков, символов и пр.; 

аккуратность выполнения, читаемость конспекта, грамотность (терминологическая и 
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орфографическая), отсутствие связанных предложений. 

«удовлетворительно» выставляется студенту, если демонстрируются использование 

учебного матери-ала неполное, недостаточно логично изложено (наличие схем, количество 

смысловых связей между понятиями), наглядность (наличие рисунков, символов, и пр.; 

аккуратность выполнения, читаемость конспекта, грамотность (терминологическая и 

орфографическая), прослеживается несамостоятельность при составлении. 

«неудовлетворительно» выставляется студенту, если демонстрируются 

использование учебного материала неполное, отсутствуют схемы, количество смысловых 

связей между понятиями, отсутствует наглядность (наличие рисунков, 

символов, и пр.; аккуратность выполнения, читаемость конспекта, допущены 

ошибки терминологические и орфографические, несамостоятельность при составлении. 

 

Критерии оценивания устного опроса, обзора литературы по теме, доклада, изучению 

материалов научных конференций, сбору материала по теме, изучению дополнительной 

литературы 

«отлично» ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на вопрос), дает 

правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание материала, может 

обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести необходимые примеры 

не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает материал 

последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 

«хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, 

что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 1–2 недочета 

в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 

«удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и понимание 

основных положений данной темы, но излагает материал неполно и допускает неточности в 

определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно глубоко и 

доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 

непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 

«неудовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает незнание большей 

части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке определений и 

правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал. 

 

Критерии оценки составления контрольных и тестовых вопросов, 

библиографического списка, презентации, письменных работ 

Качество составления контрольных и тестовых вопросов, библиографического 

списка, презентации оценивается одной из следующих оценок: «отлично» (90- 100%), 

«хорошо» (75-89%), «удовлетворительно» (50-74%), «неудовлетворительно» (0- 49%), 

которые выставляются по следующим критериям: 

1. Полнота и правильность 

2. Владение терминологией по теме 

3. Способность приводить примеры, видеть проблемы, формулировать вопросы 

4. Логичность и структурированность 

5. Соблюдение требований к оформлению  



© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

 «Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Методические рекомендации для подготовки к занятиям семинарского типа и к самостоятельной 

работе студентов по дисциплине (модулю) «Практический курс казахского языка» по основной 

профессиональной образовательной программе высшего образования – программе бакалавриата 

«Преподавание английского и казахского языков» по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 23 из 23 Первый экземпляр    КОПИЯ №    
 

 

 

Критерии оценки реферата 

1. Соответствие содержания теме реферата.  

2. Глубина проработки материала.  

3. Правильность и полнота использования источников.  

4. Соответствие оформления материала предъявляемым требованиям.  

При защите реферата оценивается также умение грамотно, осознанно изложить 

основное содержание реферата, качество ответов на вопросы по содержанию реферата, стиль 

изложения. 

 

Процентное содержание оценок, выставляемых по дисциплине 

«отлично» (90-100%, «А», «А-»), 

«хорошо» (75-89%, «В+», «В», «В-»), 

«удовлетворительно» (50-74%, «С+», «С», «С-», «D+», «D»), 

«неудовлетворительно» (0-49%, «F»). 

 

6. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С 

ЛИТЕРАТУРНЫМИ  ИСТОЧНИКАМИ 

Изучение дисциплины «Практический курс казахского языка» базируется на 

материалах литературных источников, представляющих собой учебники, практикумы, 

монографии, учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине составляют 

перечень, содержащий источники, относящиеся к основной литературе, дополнительной 

литературе и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных систем. 

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы курса 

«Коммуникативная культура устной и письменной речи в профессиональной деятельности» 

студенты могут найти в библиотеке и читальном зале филиала, а также на сайтах 

электронных библиотечных систем удаленного доступа: 

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line 

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому усвоению 

изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к изучаемой 

проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с дополнительной 

литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме лекционного и практического 

занятия. Работа с литературными источниками, относящимися к дополнительной 

литературе, позволяет студентам проявить свою индивидуальность в рамках публичных 

выступлений, выразить широкий спектр научных мнений по изучаемым вопросам. При 

выполнении самостоятельных работ студентами допускается использование иных 

прогрессивных литературных источников (диссертационных исследований, научно-

публицистических статей, нормативных правовых актов и т.д.). 

http://www.biblioclub.ru/
http://www.urait.ru/
http://e.lanbook.com/
http://elibrary.ru/

